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ELEVEN HUNDRED AND SIXTY-SEVENTH MEETING 

Held in New York, on Thursday, 3 December 1964, at 11 a.m. 

MILLE CENT SOIXANTE-SEPTIÈME SÉANCE 

Tenue à New York, le jeudi 3 décembre 1964, a 11 heures. 

President: Mr. Fernando ORTIZ SANZ (Bolivia) , 

Present: The representatives of the following States: 
Bolivia, Brazil, China, Czechoslovakia, France,Ivory 
Coast, Morocoo, Norway, Union of Soviet Socialist 
Republics, United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, United States of America. 

Provisionol agerida (S/Agenda/ll67) 

1. Adoption of the agenda. 

2. The Palestine question: 
(-) Letter dated 14 November 1964from thePerma- 

nent Representative of the Syrian Arab Republic 
addressed to the President of the Security 
Council (S/6044) ; 

(g Letter dated 15 November 1964from thePerma- 
nent Representative of Israel addressed to the 
President of the Security Council (S/6046), 

1, The PRESIDENT (translated from Spanish): Now 
that it falls to me, as the representative of Bolivia, 
to assume the high office of President of the Security 
Council of the United Nations, 1 am instructed by my 
Government to set forth before, this body, which has 
primary responsibility for world peace, the national 
and international intentions of the Military Junta 
Government of my country: namely, its desire for 
peace, which makes it ready to give this Council its 
unconditional co-operation; its respect for the prin- 
ciples of self-determination of peoples and of freedom 
for a11 men in accordanoe with the Charter of the 
United Nations; its intention to safeguard law and 
order in Bolivia and strictly to fulfil its international 
commitments; and, finally, its determination to trans- 
fer power as soon as possible to a leader freely 
elected by the people. As the new representative of a 
new Government, 1 felt it my duty to inform you of 
a11 this. 

Expression of thanks to the retiring President 

2. The PRESIDENT (translated from Spanish): It is 
als0 my pleasant duty, on behalf of the Security 
Council, to thank Mr. AdlaiStevenson, therepresenta- 
tive of the United States, for the moral inspiration he 
has provided and for the equanimity and theperspica- 
City with which he has presided over the Council’s 
work during the last month. I am sure that 1 am ex- 
pressing the views of a11 members of the Council when 
I say that peoples and Governments recognize in Mr. 
Stevenson one of the most distinguished servants of 
the Cause of worldpeace and that his virtues as a great 
statesman and democrat are those that great leaders 
need in order to guide the nations along the difficult 
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Président: M, Fernando ORTIZ SAN Z (Bolivie). 

Présents: Les representants des Etats suivants: 
Bolivie, Brésil, Chine, C&e-d’ivoire, Etats-Unis 
d’Amerique, France, Maroc, Norvege, Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord: Tchecoslo- 
vaquie, Union des Republiques socialistes soviétiques. 

Ordre du jour provisoire (S/Agenda/ll67) s 

1. Adoption de l’ordre du jour. 

2. Question de Palestine: 
8) Lettre, en date du 14 novembre 1964, adressée 

au President du Conseil de securité par le 
representant permanent de la Republique ara- 
be syrienne (W6044); 

b) Lettre, en date du 15 novembre 1964, adres- 
sec au Président du Conseil de sécurite par 
le représentant ‘permanent d’Israël (S/6046). 

1, Le PRESIDENT (traduit de 11 espagnol): Au mo- 
ment d’assumer, comme représentant de la Bolivie, 
les hautes fonctions de President du Conseil de 
sécurite, je dois, d’.ordre de mon gouvernement, 
proclamer devant cet organe suprême de la paix 
mondiale les intentions internationales et interieures 
de la Junte militaire de gouvernement de mon pays, 
a savoir: la volonté de paix et le souci de cooperer 
sans &Serve avec le Conseil de securite; le respect 
des principes de l’autodetermination des peuples et 
de la liberté pour tous les hommes, conformément 
a la Charte des Nations Unies; l’intention de garantir I 
l’ordre public et juridique de la nation bolivienne 
ainsi que la stricte observation de ses engagements 
internationaux; enfin, la résolution de confier le 
pouvoir au plus tBt à un mandataire librement élu 
par le peuple, En tant que nouveau représentant d’un 
nouveau gouvernement, je crois remplir un devoir 
essentiel en vous faisant part de ces objectifs. 

Remerciements au Prbsident sortant 

2. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Mon 
second devoir, bien agreable, est de remercier, au 
nom du Conseil de sf%urité, le representant des 
Etats-Unis d’Am&ique, M. Adlai Stevenson, pour 
l’inspiration morale et la perspicacite sereine qui 
ont marqué sa presidence du mois dernier, Je suis 
certain d’exprimer le sentiment de tous les mem- 
bres du Conseil en affirmant que M. Stevenson est 
considere par les peuples et les gouvernements comme 
l’un des plus Eminents serviteurs de la cause de la 
paix mondiale et que, en sa double qualit d’homme 
d’Etat illustre et de démocrate celebre, il reunit les 
vertus qui sont n&essaires aux grands dirigeants 



but vital road to universal goodwill and Concord. The 
Seourity Gounoil is grateful to Mr. Stevenson, not 
only for the wisdom and authority with which he has 
presided over its meetings, but ah0 for having 
honoured it with the prestige of his name and for 
the deolsiveness with which he has once again helped 
to preserve the peoples of the world frOm the scourge 
of war. 

3, ,It is a great honour for Bolivia to preside over 
the meetings of the Security Counoil this month and 1 
personally am highly honoured to relIreSent my coun- 
try and to ts.ke my turn with the eminent statesmen 
here present. 
4, Mr. STEVENSON (United StateS of America): Mr. 
President, I am deeply grateful for your very kind 
words about my modest service to this Organization 
and to the cause of peace. 1 appreciate your graOiOUs 
and flattering remarks, and 1 feel confident that YOU 
are destined to go to heaven for charity, unless you 
go somewhere else for exaggeration, Like a11 your 
oolleagues, I wish you well in the conduct of this 
month’s deliberations of the Council and assure you 
of our earnest desire to assist in every possible way 
in the prompt, orderly and expeditious dispatch of 
our important work. 

Expression of welcome to the Minister for External 
Relations of Brazil 

5. The PRESIDENT (translated from Spanish) : 1 also 
wish, as President of the Council, to extend a cordial 
welcome to Mr. Vasco TristEo Leitao da Cunha, 
Minister for External Relations of Brazil, who is 
honouring us today with his presence. 

6. Mr. LEITAO da CUNHA (Brazil): I am most 
touched by your kind greetings, Mr. President. I wish 
bo express to the Security Council the feelings of 
gratification and honour with whioh 1, for the first 
time, sit at this table in this supreme organ of the 
United Nations which is charged with the protection 
of peace and security. 1 thank you, very much. 

Tribute to the memory of Mr. Arkady A. Sobolev, 
former Assistant Secretary-General for Political 
and Security Council Affairs 

7. The PRESIDENT (translated from Spanish): It is 
my Painful duty to inform the Council of the death 
yesterday in Moscow of His Exoellency Mr. Arkady 
Aleksandrovich Sobolev, Deputy Minister for Foreign 
Affairs of the Soviet Union, 

8. Mr. Sobolev was the first to occupy the seat to my 
left and he served with distinction as Assistant 
Seoretary-General for Political and Security Counoil 
Affairs from 1946 to 1949. 

91 I should like to offer the sincere oondolenoes of 
the Seourity Council to the Government of the Soviet 
Union and to Mr. Sobolev’s family on this irreparable 
loss. 

pour guider les nations dans la voie difficile, mais 
inevitable, de la bonne volonté et de la concorde 
universelles. Le Conseil de sécurito remercie 
M. Stevenson, non seulement d’avoir prBsidc5 ses 
déliberations avec autorite et sagacite, mais encore 
de l’avoir honore du prestige de son nom et de la 
valeur des services par lesquels il a contribué, 
une fois de plus, à préserver les peuples du fléau 
de la guerre. 

3. C’est ,pour la Bolivie une grande distinction de 
presider a partir d’aujourd’hui les debats du Conseil 
de securite, et c’est pour ma personne un grand hon- 
neur d’y représenter ma patrie et d’alterner avec 
les éminents hommes dl Etat ici presents. 

4. M. STEVENSON (Etats-Unis d’Amerique) [traduit 
de l’anglais]: Je vous suis profondement reconnais- 

sant, Monsieur le Président, pour les tres aimables 
paroles que vous avez prononcees au sujet des 
modestes services que j’ai pu rendre a notre orga- 
nisation et B la cause de la paix. Je suis sensible 
a vos remarques indulgentes et flatteuses, et je 
suis persuade que vous irez au ciel pour votre 
charité, a moins que vous n’alliez ailleurs pour vos 
exagérations. Comme tous vos collegues, je VOUS 

prhsente mes vœux de succès pour la prbsidence 
en decembre et je puis vous assurer de notre d6sir 
sincere d’aider de toutes les manieres possibles 
a 1’ ex8cution methodique et prompte de nos im- 
portants travaux. 

Souhaits de bienvenue au Ministre des relations 
extérieures du Brésil 

5. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): En tant 
que President du Conseil, je tiens également 51 sou- 
haiter chaleureusement la bienvenue a M. Vasco 
TristZo Leitao da Cunha, ministre des relations 
exterieures du Bresil, qui honore aujourd’hui nos 
débats de sa presence. 

6. M. LEITAO DA CUNHA (Bresil) [traduit de 
l’anglais]: Je suis profondement touche, Monsieur 
le President, par vos aimables souhaits de bien- 
venue. Je voudrais dire au Conseil de securité 
combien je me sens flatte et honore de prendre place 
pour la Premiere fois a la table de cet organe suprême 
des Nations Unies, qui est charge de la protection 
de la paix et de la securite. Je vous remercie beau- 
coup. 

Hommage B la mémoire de M. Arkady A. Sobofev, 
ancien secr6taire général adjoint aux affaires poli- 
tiques et aux affaires du Conseil de sécuritk 

7. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): J’ai le 
triste devoir d’informer le Conseil du deces, survenu 
hier a MOSCOU, de M. Arkady Alexandrovitch Sobolev, 
ministre adjoint des affaires etrangeres de l’Union 
sovietique. 

8. M. Sobolev a @te le premier a occuper le fauteuil 
qui se trouve à ma gauche et s’est distinguk dans 
l’exercice de ses fonctions de Secrétaire g4neral 
adjoint aux affaires politiques et aux affaires du 
Conseil ,de sécurite, de 1946 & 1949. 

9. Au nom du Conseil de securite, je presente mes 
sinoeres condoleances au Gouvernement sovibtique 
et a la famille de M. Sobolev, à l’occasion de Cette 
perte irreparable. 
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10. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): Mr. President, 
permit me to thank you for your expression of con- 
dolente on the occasion of the untimely death of the 
eminent Soviet diplomat Arkady Aleksandrovich 
Sobolev. 

11. The name of Mr. Sobolev is closely associated 
with the establishment and activities of the United 
Nations. In his high post as ‘Assistant Secretary- 
General for Political and Security Council Affairs, 
and then as Permanent Representative of the Soviet 
Union to the United Nations and in the Security 
Council, Mr. Sobolev devoted much effort to the 
strengthening of our Organization as an important 
instrument for international co-operation and the 
maintenance and consolidation of peace and security. 

12. Many of the representatives seated at this 
table knew Ambassador Sobolev personally, and his 
passing is a source of special grief to us. We shall 
convey your expression of condolence, Mr. President, 
to the Government of the Soviet Union and to the 
family of Mr. Sobolev. 

Adoption of the agenda 

The agenda was adopted. 

The Palestine question 

(-) Letter dated 14 November 1964 from the Perma- 
nent Representative of the Syrian Arab Republic 
addressed to the President of the SecurityCouncil 

(v60~); 
(f$ tetter dated 15 November 1964 from the Perma- 

nent Representative of Israel addressed to the 
President of the Security Council (S/6046) 

13. The PRESIDENT (translated from Spanish): In 
accordance with our previous decision, I shall in- 
vite the representatives of the Syrian Arab Republic 
and of Israel to take places at the Council table. 

At the invitation of the President, Mr, Mïchael S. 
Comay (Israel) and Mr. Rafik Asha (Syria) tookplaces 
at the Gouncil table. 

14. Mr. LEITAO DA CUNHA (Brazil): Mr. President, 
before broaching the matter which lies before us, I 
should like to associate myself, in the name of my 
delegation and my oountry, with tbe expressions of 
oondolences which you have oonveyed to the repre- 
sentative of the Soviet Unionon theunfortunatepassing 
away of a most dtstinguished diplomat and public 
servant, Arkady Sobolev, who for SO many years worked 
in and for the UnitedNations andwhom1 had the privi- 
.lege of meeting during my mission in Moscow. 

15. It is unfortunate and a matter of ooncern to the 
Brazilian delegation that, once again, the Security 
Council has before it the complaints lodged by Israel 
and Syria regarding the recent incidents on the 
border between the two countries. These incidents 
have been the abject of many deliberations of the 
SeCUrity Council which has been guided by the sole 
purpose of establishing a workable solution to prob- 
1emS of fundamental importance affecting the two 
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10. M. FEDORENKO (Union des Républiques socia- 
listes soviétiques) [traduit du russe]: Monsieur 
le President, permettez-moi de vous exprimer notre 
reconnaissance pour les paroles que vous venez de 
prononcer a l’occasion de la mort prématurée de 
l’eminent diplomate sovietique Arkady Alexandrovitch 
Sobolev. 

11. Le nom de M. Sobolev est étroitement lie a la 
creation et aux activit6s de l’Organisation des Nations 
Unies. Au poste Eminent de Secretaire genéral adjoint 
aux affaires politiques et aux affaires du Conseil 
de securit6, puis a celui de représentant permanent 
de l’Union soviétique aupros de l’Organisation des 
Nations Unies et au Conseil de securité, M. Sobolev 
a consacré beaucoup d’bnergie au développement de 
notre organisation, cet instrument important de la 
cooperation internationale ainsi que du maintien . 
et du renforcement de la paix et de la sécurit8. 

12. Parmi les personnes ici presentes, beaucoup 
connaissaient personnellement M. Sobolev, et nous 
ressentons tout particulierement cette perte. Vos 
condoléances, Monsieur le President, seront trans- 
mises au Gouvernement soviétique et a la famille 
de M. Sobolev. 

Adoption de l’ordre du jour 

L’ordre du jour est adoptt?. 

Question de Palestine 

a) Lettre, en date du 14 novembre 1964, adressée 
au PrBsident du Conseil de skcurit8 par le reprk- 
sentant permanent de la République arabe syrienne 
(s/6044 j; 

b) Lettre, en date du 15 novembre 1964, adressée 
au Président du Conseil de sécurité par le repré- 
sentant permanent d’Israël (S/6046) 

13. Le PRESIDENT (traduit de 1’espagnol)r Confor- 
mement à la decision que nous avons prise antérieu- 
rement, je vais inviter les représentants de la Repu- 
blique arabe syrienne et d’Israël à participer aux 
d4bats. 

Sur l’invitation du Président, lV. Michael S. Comay 
(Israël) et M. Rafik Asha (Syrie) prennent place à la 
table du Conseil. 

14. M. LEITAO DA CUNHA (Brésil) [traduit de 
l*anglais]: Monsieur le President, avant d’aborder 
la question qui nous occupe, je voudrais, au nom 
de ma delégation et de mon pays, m’associer aux 
condoléances que vous avez exprimees au repré- 
sentant de l’Union soviétique a l’occasion du décès 
de l’eminent diplomate et serviteur de son pays que 
fut Arkady Sobolev, qui, pendant tant d’annees, a 
deploye son activite aux Nations Unies .et pour les 
Nations Unies, et que j’ai eu l’honneur de rencontrer 
lors de ma mission a Moscou. 

15. Il est regrettable, et c’est pour la delegation 
bresilienne une cause de préoccupation, qu’une fois 
de plus le Conseil de seourite se trouve saisi de 
plaintes deposees par Israël et par la Syrie au sujet 
des incidents qui se sont produits récemment à 
la frontiere des deux pays, Des incidents de ce 
genre ont deja fait l’objet de nombreuses délibe- 
rations du Conseil de securité, dont le seul but 
est d’arriver à une solution viable des problomes 



neighbouring countries, in order to lessen the at- 
mosphere of tension and insecurity in that troubled 
area. 

16. My delegation has had the occasion ta empha- 
size Brazil’s strong and long-standing ties of friend- 
ship with the Syrian people, as well as the cordial and 
most fruitful relations we have maintained withIsrae1 
since its inoeption. 

17. We have carefully examined the explanations 
presented to this Council by the representatives of 
Israel and Syria with respect to the incidents of 
13 November. We have also devoted the greatest at- 
tention to the report of the Chief of Staff of the 
United Nations Truce Supervision Organization in 
Palestine [UNTSO] [S/6061 and Add.l],Y whose ac- 
curacy and zeal in collecting the information embodied 
in this report deserve our appreciation. Furthermore, 
the Brazilian delegation notes with satisfaction the en- 
couraging degree of unanimity of the previous speakers 
in supporting the suggestions made by General Bull. 
We share his view and deem it of the utmost impor- 
tance to concentrate on practical measures that may 
prove effective in lessening the existing motivation 
for the recurrence of border incidents between 
Israel and Syria. 

18. In the absence of regular meetings of the Mixed 
Armistice Commission, it is difficult for the Council 
to determlne which of the complaints should be con- 
sidered as a violation of the General Armistice 
Agreement. The basic function attributed to the Truce 
Supervision Organization is to investigate complaints 
lodged by the parties and to place the findings of the 
investigation before the Mixed Armistice Commission, 
thus enabling the Commission to evaluate those results 
and to decide on measures that may prove efficient 
to correct the situation in the event that a violation 
has occurred. It follows that, if meetings of the Mixed 
Armistice Commission fail to take place, the Truce 
Supervision Crganization cannot but have its function 
limited to acknowledging complaints and to conduc ting 
the appropriate inquiries that often amount to nothing 
more than the taking of statements by witnesses. 

19. Under these conditions, my delegation wishes to 
express its full support for the suggestions made by 
General Bull in paragraphs 24 to 27 of his report; 
paragraph 26, in particular, indicates, we believe, 
the necessity for supplementary action, 

20. Alongside these considerations, there remains 
no doubt, according to the report, that the Syrian 
military posts started ‘the firing on an Israel patrol 
allegedly enoroaching on Syrian territory. The ex- 
change of fire, however# was initiated in a region 
where the completion of an accurate topographlcal 
survey is still necessary to establish the location of 
the Armistice demarcation line. On the other hand, one 
cannot fail to note thatIsrael’s militaryretaliationwas 
unjustified and out of proportion. 

21. Suoh incidents cannot be examined individually, 
for they are part of a broadcontextwhere goodwill and 

& See, Officia1 Records of the Securiry Council, Nineteenth Year, 
Swplement for October. November and Decemher 1964. 

d’importance fondamentale qui opposent les deuxpays 
voisins, en vue d’attenuer la tension et l’in&curit& 
dans cette region troublée. 

16. Ma d818gation a eu l’occasion d’ Avoquer les liens 
d’amitié qui, depuis longtemps, unissent etroitement 
le BrBsil au peuple syrien, ainsi que les rapports 
cordiaux et fructueux que nous maintenons avec 
Israël depuis sa creation. 

17. Noue avons soigneusement examin6 les expli- 
cations fournies au Conseil par les representants 
d’Israël et de la Syrie au sujet des incidents du 
13 novembre 1964. Nous avons Bgalement accorde la 
plus grande attention au rapport présent8 par le Chef 
dl État-major de 1’ Organisme des Nations Unies charg4 
de la surveillance de la trêve en Palestine (ONUST) 
[S/6061 et Add.ly], dont le contenu merite notre 
appreciation pour la précision des renseignements 
donnés et l’empressement mis a les rbunir. Enoutre, 
la délégation bresilienne note avec satisfaction que 
les orateurs préc8dents s’accordent dans une mesure 
encourageante à appuyer les suggestions du g8n8ral 
Bull, Nous partageons les vues du Chef d’état-major 
et jugeons qu’il importe au plus haut point de s’ at- 
tacher aux mesures pratiques qui permettraient de 
reduire les motifs de nouveaux incidents de frontibre 
entre Israël et la Syrie. 

18. Faute de reunions rQuli8res de la Commission 
mixte d’armistice, il est difficile au Conseil de 
déterminer laquelle des plaintes doit être considbree 
comme ayant trait $I une violation de la Convention 
d’armistice general. La fonction essentielle confiee 
à l’organisme de surveillance de la tr8ve est d’enquê- 
ter sur les plaintes deposées par les parties et de 
soumettre les résultats de l’enqu&e fi la Commission 
mixte d’armistice, lui permettant ainsi d’évaluer 
ces rbsultats et de décider des mesures qui pour- 
raient Btre efficaces pour rétablir la situation en 
cas de violation. Il s’ensuit que si la Commission 
mixte d’armistice ne se r&nit pas, 1’Organisme 
de surveillance de la trêve ne peut que prendre 
connaissance des plaintes et mener les enqu&tes 
appropriees, qui se reduisent souvent a recueillir 
les declarations de témoins. 

19. Dans ces conditions, ma d&legation souscritsans 
reserve aux suggestions faites par le géneral Bull 
aux paragraphes 24 & 27 de son rapport; à notre avis 
le paragraphe 26, en particulier, indique la necessit8 
de prendre des mesures complbmentaires. 

20. D’autre part, il ne fait aucun doute, selon le 
rapport, que les postes militaires syriens ont BtB 
les premiers ?i ouvrir le feu, tirant surune patrouille 
israélienne qui aurait empiét8 sur le territoire 
syrien. Toutefois, Yechange de coups de feu a com- 
mencé dans une region 00 un leve topographique 
exact est encore nécessaire pour etablir l’empla- 
cement de la ligne de démarcation dl armistice. 
Pourtant, on ne saurait manquer de noter que la 
riposte militaire d’Israël était injustifiée et hors 
de proportion, 

21. De tels incidents ne peuvent être examines 
isolement car ils se situent dans un contexte g8néral 

-/ Voir Documents officiels du Conseil de sécurité. dix-neuvi$me 
année, Supplémentd’ocrobre, novembre et décembre 1964. 
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co-operation play a role of the utmost importance in 
the preservation of peace. My clelegation cannot but 
regret the recurrence of armed incidents along the 
border and tc deplore the unnecessary and unjustified 
escalation of acts of war. Weverymuohhope that both 
parties will make full use of restraint and oontribute 
in whatever possible way towards the implementation 
of the constructive suggestions putforward by the Chief 
of Staff of the United Nations Truce Supervision 
Organization. 

22.. Mr. USHER (Ivory Coast) (translated from 
French): My delegation would like to join you, Mr. 
P 

% 
aident, in expressing its deepest sympathy to the 

SO ‘et delegation upon the tragic loss of Mr. Sobolev. 

23. The Security Council is now considering the 
Israel-Syrian incident of 13 November upon whioh 
General Bull reported on 24 November 1964. This in- 
cident is part of a series of extremely complex and 
delicate problems which arouse passions in that part 
of the Middle East and with whioh the United Nations 
has been seized every year for over a decade. The 
over-all solution to be applied to those problems or 
that has already been applied has created or will un- 
doubtedly create a whole range of new and no less 
serious problems constantly jeopardizing peace in 
the area. 
24. Any visitor passing through this border areacan- 
not but describe the various demarcation lines as 
“debatable frontiers”. Indeed, a sudden movement of 
the steering wheel at a bend in the road is enough to 
cause one% car to end up with its front wheels in one 
State and its rear wheels in another, and its progress 
would at no time escape the field-glasses of the guards 
stationed on the heights overlooking the Mount of the 
Beatitudes who scan the scene below, their fingers on 
the triggers of their guns. Automatically, the guide 
esoorting the visitor Will take out the rifle he had 
hitherto kept discreetly concealed, a rifle of thesame 
make as the one used on the other side, generously 
provided by some friendly Powers in application of 
the as yet unscientifio principle of the balance of 
terror. If the visitor should then escape being fired 
upon, it Will only be because he is, fortunately, in the 
land of miracles. 

25. That is the background of a situation which is 
frequently brought to the attention of the organs of 
the United Nations and, periodically, of the Security 
Council. 

26. Even while we are considering this prcblem, on 
that same spot and for the same reasons, gun-fire is 
heard daily. Thus, however objectively one may re- 
gard this problem, the determinism governing the ac- 
tions of these two hostile neighbours inevitably leads 
them to treat one’s attitude as unobjective, in SO far 
as it does not wholly and unreservedly endorse one of 
the two opposing positions, At a11 events, by adhering 
to one side or the other, one cari do no more than 
render the situation even more confused. 

où la bonne volonte et la cooperation jouent un r81e 
de la plus grande importance pour la sauvegarde de 
la paix. Ma delegation ne peut que regretter le renou- 
vellement d’incidents armes le long de la frontiere 
et déplorer l’amplification injustifiee et inutile des 
actes de guerre. Nous esgrons sincorement que les 
deux parties feront preuve de moderation et contri- 
bueront de toutes les manieres possibles à l’ap- 
plication des suggestions constructives présentees 
par le Chef dletat-major de 1’Organisme des Nations 
Unies charge de la surveillance de la tr8ve. 

22. M. USHER (C&e-d’ivoire): Ma délegation vou- 
drait se joindre à vous-m&me, monsieur le Président, 
pour adresser a la delégation soviétique ses condo- 
leances les plus attristées & la suite de la cruelle 
perte qu’elle vient de subir en la personne de 
M. Sobolev. 

23. Le Conseil de securite examine maintenant 
l’incident israélo-syrien du 13 novembre, qui a fait 
l’objet du rapport du general Bull, Cet incident 
s’insere dans un ensemble deprobl&mes extrêmement 
complexes et delicats, problèmes qui passionnent 
toute cette region du Moyen-Orient et que les Nations 
Unies connaissent chaque année depuis plus d’une 
decennie. De la solution d’ensemble qui leur sera 
apportée - ou qui leur a et6 apportee - surgira indu- 
bitablement - ou a surgi - tout un faisceau d’autres 
problemes non moins graves qui mettent constamment 
la paix de la regicn en danger. 

24. C’est ainsi que tout visiteur qui passe dans cette 
region frontaliere ne peut s’empêcher de qualifier 
les diff4rentes lignes de demarcation de llfrontiéres 
à palabres”, En effet, il suffit d’un ooup de volant 
brusque dans un tournant pour que les roues avant 
de votre voiture se trouvent dans un Etat et les 
roues arriére dans un autre, sans qu’à aucun moment 
vous &chappiez & la vigilance de ces gardes a longue- 
vue qui, perch& sur des hauteurs dominant 
le mont des Béatitudes, scrutent la scene qui se 
deroule & leurs pieds, le doigt sur la détente; 
par reflexe, le guide qui vous accompagne degaine 
son fusil discretement dissimulé, fusil de meme 
marque que celui qui est en face et qui a éte chari- 
tablement livre par quelques puissances amies en 
vertu du principe non encore scientifique de l’equi- 
libre de la terreur. Si vous échappez alors à une 
fusillade, cela est d6 uniquement au fait que vous 
&tes par bonheur sur la terre qui détient le privilege 
des miracles. 

25. Telle est la toile de fond d’une situation qui, 
souvent, revient devant les instances des Nations 
Unies et, par période, devant le Conseil de seourité. 

26. Au moment m6me ofi nous examinons ce pro- 
bleme, au m&me endroit et pour les m&mes motifs, 
des fusillades ont lieu chaque jour. Ainsi, quelle 
que soit votre objectivite sur ce probleme, le deter- 
minisme qui regne chez l’un et l’autre des freres 
ennemis les conduit fatalement à considerer votre 
position comme subjective; dans la mesure oil elle 
n’epouse pas entiérement et sans reserve l’une des 
theses en presence.’ Dans tous les cas, vous ne 
ferez que rendre la situation encore plus confuse 
en ajoutant au nombre des partisans de l’unou l’autre 
camp. 
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27. Consequently, my delegation Will refrain from 
condemning either and Will confine its remarks to the 
section of General Bull’s report dealing with the cir- 
cumstances which led to the incident and its immediate 
causes. 

25. I confess that my Government is always con- 
cerned when, for one reason or another, human lives 
are lost. It considers that to be a needless sacrifice 
which a little restraint might avoid. It deplores the 
use of means of mass devastation or destruction, 
whereby innocent civilians invariably become victims. 

29. Therefore, 1 believe that the Council should en- 
dorse the views expressed by General Bull in para- 
graph 25 of his report, that in cases where an illegal 
crossing of the Armistice demarcation line in the 
course of any activitiy is alleged, a complaint should 
be lodged with the Chairman of the Mixed Armistice 
Commission who should decide whether that activity 
should be permitted to continue or not, pending an in- 
vestigation of the charges. The parties should, of 
course, refrain in a11 cases from the use of arms. 

30. There is no denying that some form of dialogue 
between the parties would be more effective than any 
complaint, and certainly much more effective than an 
exchange of fire. It seems to me that, for want of any 
better solution, recourse to the Mixed Armistice Com- 
mission would set in motion somekindof an exchange, 
however deaf the parties maybe to one another’s argu- 
ments. In view of the nature of the confliot, that is 
enough to make my delegation consider resumption of 
the Commission’s activities eminently desirable. The 
Chairman of the Commission should continue his at- 
tempts to convince the parties of the need to corne to- 
gether, under the Commission’s aegis. However, the 
solution of the specific problem of Tel-El-Qadi, the 
immediate cause of these many incidents, depends 
on the answer to the question of whether the track con- 
structed by Israel does or does not encroachon Syrian 
territory at some points, 

31. The report provides a partial answer. In para- 
graph 22, it states that: 

“The question whether, in a particular area, the 
reconstructed road used by Israel military patrols 
encroaches or not upon Syrian territory, may be, as 
indicated by the Chairman, a matter of metres.” 

That answer is not categorical and is therefore not 
satisfactory. On the other hand, it implies that the dis- 
pute cari easily be settled by having the Canadian team 
which began a survey of the area in 1963 resume its 
work. The Security Council should therefore encourage 
a resumption of the work which was suspended. 

32. In my delegation’s opinion, the Security Council 
should find the most appropriate and effective formin 
which to request the parties, in such cases as the 
present one, to refrain from resorting to axms and to 
abide by the complaint procedure, It also considers 
that ,the Council should order a resumption of the 
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27. C’est pourquoi ma délegation Bvitera de pronon- 
cer des condamnations et s’en tiendra à la partie 
du rapport du general Bull qui traite des cir- 
constances qui ont crée l’incident et des causes 
immhdiates de ce dernier. 

28. Je confesse que mon gouvernement est toujours 
inquiet lorsque, pour une raison ou pour une autre, 
des vies humaines sont perdues. Il considbre cela 
comme un sacrifice inadmissible qu’un peu moins de 
passion aurait permis d’Ï%iter. Il dsplore l’util& 
sation des moyens de devastation ou de destruction 
massive, qui font toujours des victimes parmi les 
civils innocents. 

29. Aussi je pense que le Conseil devrait faire 
siens les voeux exprimes par le genbral Bull au 
paragraphe 25 de son rapport, B savoir que, dans 
le ‘cas ou une partie estimerait que’ l’autre, au cours 
d’une activite quelconque, aurait franchi de maniere 
illegale la ligne de démarcation d’armistice, une 
plainte soit deposee entre les mains du PrBsident 
de la Commission mixte dl armistice, celui-ci devant 
decider de l’arrét ou de la continuation de l’activitt5 
incriminée en attendant que, par une enqu&e appro- 
priee, le bien-fondé des allegations soit vérifi8. 
Bien sûr, les parties devraient s’abstenir dans tous 
les cas de faire usage de leurs armes. 

30. Il n’y a pas de doute qu’une forme quelconque 
de dialogue serait plus efficace qu’une plainte even- 
tuelle, et beaucoup plus encore que ces echanges 
de coups de feu. Il m’apparah qu’à defaut de mieux 
un recours a la Commission mixte dVarmistice per- 
mettrait le dialogue - un dialogue de sourds, mais 
un dialogue quand même - et, compte tenu du carac- 
tere du conflit, cela suffit pour que ma delegation 
estime infiniment souhaitable la reprise des activités 
de ladite Commission. Le Président de la Commis- 
sion devrait .continuer à chercher B convaincre les 
parties de la necessité de se rencontrer au sein 
de cet organe, Mais le probleme particulier de Tel- 
El-Qadi, cause immediate de ces nombreux incidents, 
ne trouvera de solution que dans la repense qui sera 
faite à la question de savoir si la piste construite 
par Israël empiète, à certains endroits, sur le 
territoire syrien. 

31. Le rapport apporte une réponse partielle. Il 
nous apprend, au paragraphe 22: 

“Si, SL un endroit quelconque, la route reconstruite 
qu’empruntent les patrouilles miiitaires israé- 
liennes empiete sur le territoire syrien, .ce ne 
peut &re, comme l’a indiqué le Président, que de 
quelques metres ,11 

Cette réponse n’est pas categorique; elle n’est donc 
pas satisfaisante, Par contre, elle laisse comprendre 
qu’il est facile de trancher le litige en obtenant 
la continuation du leve topographique commencé en 
1963 par l’équipe canadienne. Le Conseil de securité 
devrait par conséquent encourager la reprise des 
travaux interrompus. 

32. Il semble a ma delegation que le Conseil de S&U- 
rite devrait, de la manière la plus appropriée et la 
plus efficace, demander aux parties de .s’abstenir, 
en pareil cas, de faire usage de leurs armes, et 
de s’en tenir & la procédure de la plainte, Ma 
délégation pense aussi que le Conseil doit ordonner 



survey begun in 1963.. Finally, it believes that the 
Council should ask the Chief of Staff of UNTSO or the 
Chairman of the Mixed Armistice Commission to do 
tbeir utmost to persuade the parties to permit the 
MixecI Armistice Commission to function again. 

33, In conclusion, 1 wish to pay tribute to the United 
Nations observers who are risking their lives every 
day ta maintain world peace by ensuring the main- 
tenance of peace in the area. 

34. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Bepublics) (translated from Russian): Mr. President, 
the Soviet delegation would first like to welcome you 
as the new representative of Bolivia to the United 
Nations and on the Security Counoil, and to express its 
firm confidence that your persona1 participation Will 
contribute to the suooess of the Councilts work. 

35. We also note with satisfaction that the Brazilian 
Minister for External Relations, Mr. Leitao daCunha, 
is taking part in îhe Security Council’s proceedings, 
and we are of course happy to welcome him to the 
Council. 

36. Permit me to thank the Brazilian Minister for 
External Relations, Mr. Leitao da Cunha, and the 
Permanent Representative of the Ivory Coast, Mr. 
Usher, for their expressions of condolence on the 
occasion of the untimely death of Mr. Sobolev. 

37. The Soviet delegation has carefully examined a11 
the materials and documents submitted to members of 
the Security Council on the agenda item now under 
consideration. 1 refer to the letters addressed to the 
President of the Security Council by the representa- 
tives of Syria [S/6044]3 andIsrael[ S/6046]2/ and their 
statements in the Council of 16 November last[ 1162nd 
meeting], as well as to the report of the Chief of Staff 
of the United Nations Truce SupervisionOrganization. 
We also heard, at previous meetings of the Security 
Council, further statements by the representatives of 
Syria and Israel, as well as statements by a number 
of members of the Council. 

38, The material thus available makes it possible to 
analyse in detail the events which took place on 13 
November and which led to the convening of the 
Security Counoil and to answer questions concerning 
the origin and nature of, and the responsibility for, 
those even ts . 

39. In the report submitted to the Council, we read: 

“The recent tension in the area of Tel-El-Qadi 
{the Israel “Tel Dan”), which culminated in the 
13 November incident, began with the carrying out 
by Israel of a project described by thesenior Israel 
Delegate to the Mixed Armistice Commission as 
Yhe reconstruction of the track along the inter- 
national boundary and a drainage ditch parallel to 
and to the north of the track’.” [S/6061, para. 12.1 

2/lb& 

la continuation du levi5 topographique commencé en 
1963. Enfin, ma delegation estime que le Conseil 
doit demander au Chef d’État-major de 1’ONUST 
ou au PrBsident de la Commission mixte d’armistice 
de faire tous leurs efforts pour obtenir des parties 
la reprise des activités de la Commission. 

33. Je voudrais terminer en rendant hommage aux 
observateurs des Nations Unies qui, au mepris du 
danger qui chaque jour les menace, œuvrent au 
maintien de la paix du monde par le maintien de 
la paix dans cette r8gion. 

34. M. FEDORENKO (Union des Republiques socia- 
listes soviétiques) [traduit du russe]: La delegation 
sovietique voudrait tout d’abord vous saluer, Monsieur 
le Président, en votre qualité denouveau représentant 
de la Bolivie auprés de l’organisation des Nations 
Unies et au Conseil de sécurité. Nous tenons a 
vous dire notre conviction que votre’ participation 
personnelle contribuera au SUC&S de nos travaux. 

35. Nous notons aussi avec satisfaction la parti- 
cipation aux travaux du Conseil du Ministre des 
relations extérieures du Bresil, M. Leitao da Cunha, 
à qui nous sommes heureux de souhaiter la bienvenue. 

36. Permettez-moi, Monsieur le Président, d’expri- 
mer notre reconnaissance au Ministre des relations 
ext8rieures du Br&sil et au repr&entant permanent 
de la CBte-d’ivoire, M. Usher, pour les paroles de 
condol8ances qu’ils ont prononcées h l’occasion du 
deces pr8matur8 de M. Sobolev. 

37. La delegation sovletique a etudié aveo soin tous 
les documents qui ont &é présentés aux membres 
du Conseil sur la question dont il est saisi. Nous 
voulons parler des lettres des representants de la 
Syrie [S/60443] et d’Israël [S/6046z/], adressees 
au President du Conseil de securit6, de leurs inter- 
ventions du 16 novembre 1964 [1162eme séance], 
ainsi que du rapport du Chef d’État-major de l’Orga- 
nisme des Nations Unies chargé de la surveillance 
de la trêve. Aux séances précedentes du Conseil 
de securit8, nous avons egalement entendu les nou- 
velles interventions du representant de la Syrie, 
du representant d’Israël et de plusieurs membres 
du Conseil. 

38, La documentation qui nous a &té ainsi presentee 
nous permet d’analyser en detail les Evénements 
du 13 novembre, qui ont provoqué la réunion du 
Conseil de sécurité%; elle nous permet aussi de 
determiner l’origine de ces événements, leur carac- 
tere et les responsabilit& engagees. 

39. Dans son rapport, le Chef d’État-major constate 
ce qui suit: 

IfLa récente tension dans le secteur de Tel- 
El-Qadi (le “Tel Dan” des Israeliens), dont l’inci- 
dent du 13 novembre a Bte 1’ aboutissement, a com- 
mence lorsque Isra81 a entrepris, pour reprendre 
les termes du chef de la delégation israélienne 
aupres de la Commission mixte d’armistice, “de 
reconstruire la piste le long de la frontiere inter- 
nationale ainsi qu’un fosse de drainage longeant 
cette piste au nord.” [S/6061, par. 12.1 
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40. Thus the immediate source of the tension in this 
instance was the fact that Israel began constructing 
this track. As further emerges from the report, this 
action was tsken unilaterally by Israel, despite the 
fact that-as is also pointed out in the report-the 
demarcation line in this area is not clear and is not 
recognized by both sides, and any such construction 
accordingly required prior agreement behveen Syria 
and Esrael. 

41. The Syrian view in this matter is that there 
should be another survey. Nevertheless, withoutwait- 
ing for such a survey, Israel unilaterally undertook 
the construction of the track in question, 

42. As is further revealed in the report, on 3 
November 1964-that is, ten days before the events 
of 13 November-lsrael’s unilateral actions in con- 
nexion with the construction of the track had already 
given rise to an incident similar in origin to that 
whioh led to the events of 13 November. The essence 
of the matter, as is known, lay in the fact that on 
3 November an Israel bulldozer had entered Syrian 
territory. In this connexion, the report states that an 
encroachment by the Israel bulldozer into Syrian 
territory would appear to be confirmed by the map 
annexed to the General Armistice Agreement. That 
action in turn precipitated the events which are 
described in detail in the relevant part of the report. 

43. Moreover, we cannot fail to note that these uni- 
lateral actions by Israel have been and continue to 
be taken in an area where the question of literally 
a few metres on either side of the frontier-and 
hence of any action taken here, as the report em- 
phasizes-is a particularly sensitive one. The reason 
for this is, as we know, that sources of the River 
Jordan are located in this area, 

44. It may be noted, therefore, that attempts by 
Israel to engage in unilateral actions in this area are 
bound to be, and ‘in fact are, a source of every con- 
ceivable complication. Nevertheless, as recent events 
have shown, Israel has continued and is continuing to 
engage in such actions. 

45. It cari now be considered established that the initial 
incident that occurredon 13November andprecipitated 
a whole chain of events, which we shall speak of later, 
had its origin in provocative actions from the Israel 
side in this highly sensitive area. 1 refer to the ap- 
pearance of an Israel military patrol. 

46. In this regard, the behaviour of the Israel side 
is extremely symptomatic. Hardly had a single warn- 
ing shot been fired from the+Syrian side, when from 
the Israel side-and this is confirmed by the statement 
of an Israel witness [S/BOôl/Add,l,AnnexC,para. SI- 
the wail of a siren was heard, after which everyone 
immediately took caver. This fact alone leads one to 
think that the Israel side reasoned out in advance the 
whole sequence of events which might have been ex- 
peeted from its unilateral action-action consisting 
in the dispatch of a military patrol to the area in 
question. 

40. Ainsi, la cause directe de la tension, en l’oc- 
currence, est le fait qu’Israël a commencé la cons- 
truction de cette piste. Il decoule d’autre part du 
rapport que cette action a éte entreprise par Israël 
unilateralement, en depit du fait, comme le rapport 
l’indique plus loin, que la ligne de demarcatiofl 
nIetait pas nette dans ce secteur et n’etait pas recon- 
nue par les deux parties, tous travaux de cette 
nature devant donc faire l’objet d’un accord préalable 
entre ces dernieres. 

41. Le point de vue de la Syrie est qu’il y a lieu de 
procéder a un nouveau levé. Or, sans attendre que 
celui-ci soit effectue, Israël a commence unilate- 
ralement la construction de la piste en question, 

42. Il ressort en outre du rapport que le 3 novembre 
1964, soit 10 jours avant les evenements, l’acteunila- 
teral d’Israël, c’est-a-dire la construction de la 
piste, avait déja cause un incident analogue a celui 
du 13 novembre. On sait qu’un bulldozer israélien 
avait alors penétre en territoire syrien. A cet egard, 
le rapport indique que l’empietement du bulldozer 
israelien est confirmé par la carte annexee à la 
Convention d’armistice general. Cette action a entraf% 
a son tour les evenements que le rapport décrit 
en detail. 

43. Force nous est aussi de constater queles actions 
unilatérales d’Israël ont ete et sont entreprises 
dans une région où, comme le souligne l’auteur 
du rapport, quelques metres de part et d’autre de 
la frontière ont une importance considérable et, 
par consequent, toute action dans ce secteur peut 
présenter une importance particuliere. En effet, 
c’est dans cette region que se trouvent les sources 
du Jourdain. 

44. On peut donc constater que les efforts d’Israël 
pour mener une action unilaterale dans cette region 
ne peuvent causer et ne causent effectivement que 
des complications de toutes sortes. Neanmoins, comme 
le montrent les derniers évenements, IsraBl a entre- 
pris et continue d’entreprendre des actions de cette 
nature. 

45. On peut considerer aujourd’hui comme un fait 
Etabli que l’incident initial, celui du 13 novembre, 
qui a entralhé la reaction en chaîne dont nous traite- 
rons un peu plus loin, a éte causé la encore par 
des actes de provocation d’Israël dans une region 
extrêmement nevralgique. Je veux parler de l’ap- 
parition d’une patrouille israélienne. 

46. La façon dont les Israeliens se sont alors 
comportes est symptomatique, En effet, aussitôt 
apres l’envoi d’un seul coup de semonce de la part 
des Syriens, une sirene a retenti du c8te israelien 
- ce que confirme la d6position d’un témoin israe- 
lien [voir S/,6061/Add.l, par. 51 - et tout le monde 
a cherche un abri. Ce seul fait donne B penser que 
le c8te israelien avait prévu en detail le déroule- 
ment des Evénements qui pouvaient resulter de son 
action unilaterale, a savoir 1’ envoi d’une patrouille 
militaire dans ce secteur. 
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47, It is characteristic that another Israel witness, 
whose statement is recorded in the same document, 
says that he knew of the dispatch of the Israel patrol 
to this area and assumed that the Syrian side would 
have to open fire on it. 

48, The firing which subsequently followed on both 
sides was, as is known, extremely heavy. As is indi- 
oated in paragraph 6 of the report, however, by 1446 
hours local time, on 13 November, both the Syrian and 
the Israel sides had agreed to a cesse-fire at 1500 
heurs. It seemed that a further dangerous turn of 
events had thereby been averted. 

49. But it was preoisely at that time that what 
amounted to a new chapter of events was opened by 
the Israel side. What followed the common agreement 
on a cesse-fire is therefore deserving of special 
attention. What followed, as is well known, was a gross 
violation of Syrian air space by Israel military air- 
craft, which bombed a whole series of points on 
Syrian territory. This was not a single sortie or an 
isolated air bombardment, but a whole series of such 
acts, engaged in one after the other by the Israel air 
force. 

50, This, obviously, was nothing other thanadeliber- 
ately planned and exeouted large-scale attack, occur- 
ring after bath sides had agreed to a cesse-fire. 

51. In bis stiatement to the Security Council on 16 
November [1162nd meeting], the Israel representa- 
tive asserted that Israel planes went into action be- 
cause-allegedly- the Syrians did not accept the cease- 
fire. This assertion, as is now evidentfrom the report, 
does not square with thefacts. Moreover, in the report 
submitted to the Security Council, it is clearly estab- 
iished that the Senior Israel Delegate, after he had 
agreed to the cesse-fire and after the cesse-fire had 
been accepted by Syria, unexpeo tedly declared that his 
acceptance of the cesse-fire was not final. Thus, 
Israel-and not Syria-repudiated the cesse-fire. And, 
at almost the same time that tlie cesse-fire was 
repudiated, Israel aircraft began a systematic bom- 
bardment of Syrian territory. 

52. In other words, it may be stated indisputably, 
as regards the happenings of 13 November, not only 
that the entire chain of events was initiated by the 
actions of the Israel military patrol, but also that 
the Israel side, after agreement had been reached 
on a cesse-fire, violated that agreement and sent 
military aircraft into action in this area-which led 
to a serious expansion in the scale of the conflict. 

53. Apparently, even the Israel side cannot but feel 
that its use of military aircraft requires some kind 
of justification. We have just analysed one such ex- 
planation by Israel-that the agreement on the cease- 
fire was allegedly rejected by Syria. It is unfounded. 
The second argument which the Israel representative 
Put forward in his letter of 14 November [S/6045] 
consists of an assertion that “the employment of 
Israel planes . , . must be understood in relation to 
the nature of the terrain”. [S/6045 para. l.]aIt seems 
to US, however, that it may be understood more 

47. Il est caraoteristique qu’un autre temoin israe- 
lien, dans une deposition reproduite sous la mQme cote, 
ait declaré savoir que la patrouille avait Bte envoyée 
dans cette région et que les Syriens allaient devoir 
ouvrir le feu. 

48. Le feu qui a éte deolenohé alors par les deux par- 
ties a et& on le sait, tres nourri. Toutefois, comme 
il est indiqué au paragraphe 6 du rapport, & 14 h 46 
(heure locale), Syriens et Israéliens avaient accepté 
un cessez-le-feu pour 15 heures, ce qui semblait 
empQcher toute évolution dangereuse des evenements. 

49. Or, c’est a ce moment precis que les Israeliens 
ont pris un nouveau tournant. C’est pourquoi il 
convient d’étudier avec une attention toute particuliere 
ce qui a suivi l’accord mutuel sur le cessez-le-feu. 
Comme on le sait, c’est apres la conclusion de cet 
àccord que l’espace a6rien de la Syrie a éte gros- 
sierement viole par des avions militaires israéliens 
qui ont bombardé le territoire syrien en plusieurs 
points. Il ne s’agit pas d’une sortie isolee, il ne 
s’agit pas d’une mission de oombat unique, mais de 
toute une serie de bombardements entrepris les uns 
aprés les autres par l’aviation israélienne. 

50. Il s’agit là, bien entendu, d’une attaque degrande 
envergure qui a ettB preméditee et soigneusement pre- 
parbe, d’une attaque declenohée apres la conclusion 
par les deux parties de l’accord de cessez-le-feu. 

51. Prenant la parole au Conseil de sécurite le 
16 novembre [1162eme seance], le representant 
d’Israël a affirme que les appareils israeliens sont 
entres en action parce que, selon lui, la Syrie n’avait 
pas accepté le cessez-le-feu, Cette affirmation, 
comme il ressort maintenant du rapport, ne cor- 
respond pas à la realite. Bien plus, il est nettement 
etabli dans le rapport que c’est précisement le chef 
de la delégation israélienne qui, apres que lui-meme, 
d’une part, et la Syrie, d’autre part, eurent accepté 
le cessez-le-feu, a soudain déclaré que son accep- 
tation nIetait pas définitive. Ainsi, c’est Isradl, et 
non la Syrie, qui a refuse le cessez-le-feu. Presque 
simultanement, des avions israeliens commençaient 
à bombarder systématiquement le territoire syrien. 

52. En d’autres termes, s’agissant des événements 
du 13 novembre, il est indiscutable non seulement que 
cette serie d’evénements a été declencheepar l’action 
d’une patrouille militaire israélienne mais que les 
Israeliens, apres avoir conclu l’accord de cessez- 
le-feu, lIonta violé et ont fait intervenir dans cette 
région leur aviation militaire, ce qui a gravement 
etendu l’ampleur du conflit. 

53. Les Israeliens eux-mêmes comprennent, semble- 
t-il, qu’ils doivent justifier l’intervention de leur 
aviation militaire. NOUS venons de répondre a l’un 
des arguments avancés par Israël, à savoir que la 
Syrie aurait rejeté l’accord de cessez-le-feu. Cet 
argument est dénue de tout fondement. Quant au 
deuxieme argument que le representant d’Israël a 
avance dans sa lettre du 14 novembre, le voici: 
ltL’intervention . . , de l’aviation israelienne . . , 
s’explique par la nature duterrain.” [S/6045, par. 121 
A notre avis, l’intervention de l’aviation israélienne 
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readily in relation to the conduct of the Senior Israel 
delegate-who, in essence; repudiated the acceptance 
of the oease-fire whioh he had given earlier-than in 
relation to the nature of the terrain. 

54. We must also point out that, in this letter to the 
President of the Security Council, the ISrael repre- 
sentative actually describes the “air striken carried 
out by the Israel air force as a COUnter-meaSUre by 
the Israel forces, The representative of Mosocco 
was therefore entirely correct when, at the Council 
meeting of ‘16 ,November, he said that, if one accepted 
Israel’s case, this action was “undertaken as a 
reprisai”. 

55. But tis is well known, the Security Council has 
twice in recent years-in January 1956 and in April 
1962-condemned the principle on which Israel seeks 
to rely in asserting that it took these and other mili- 
tary actions onlyinretaliation. The so-calledprinciple 
of reprisalahas, then, already been rejected twice by 
the Council. Moreover, whal “retal,iatory measures” 
could be taken by Israel in this case? Perhaps it was 
retaliation against the Syrian side for having agreed 
to the cesse-fire? 

56. Lastly, we should like to make some comments 
on Annex E to the report, in which the Israel and 
Syrian complaints submitted to the Israel-Syrian 
Mixed Armistice Commission for the period 7 to 
13 November 1964 are liste& Without going into de- 
tail at this time, we must point out that, in addition 
to the fact that the Syrian complaints for this period 
are far more numerous than the Israel complaints, 
Syria’s complaints are considerably more serious in 
nature. 

57. More than a third of the Israel complaints deal 
with grazing or fishing in an area where, in Israeits 
View, such activities should net take place, But the 
great majority of the Syrian complaints refer to 
moVementS Of Israel military personnel near the 
border, violations of the Syrian frontier from the 
ISrael side, or the violation of Syrials air space by 
Israel aircraft. 

58. The over-a11 picture, which we considered it 
necessary to analyse in detail here, is in these 
circumstances quite clear. The point is, first, that 
Israel is continuing its practice of taking unilateral 
action in matters and in areas where the Syrian 
point of view must be taken into account. This, in 
turn, leads to increased tension in the area as a 
whole and gives rise to dangerous incidents ~ Secondly, 
in the events which occurred spontaneously on 13 
November, the Israel side not only provoked the sub- 
sequent developments by its provocative actions but 
also, by taking large-scale aggressive action against 
Syria, violated the agreement on the cesse-fire. 

59. We are entitled to seek an explanation of these 
actions by Israel. In this connexion, the reports con- 
cerning Israel’s “strategiS doctrine”, particularly as 
expounded by foreign correspondents accredited to 
Tel Aviv, cannot be ignored. An example of the ap- 
praisals given by the foreign correspondents on this 
subject is the following, sent by a Wnited States 

s’explique par la conduite du chef de la d4lQation 
israélienne, qui est revenu en fait sur son acoeptation 
de l’aocord de cessez-le-feu, et non par la nature 
du terrain, 

54. Il convient aussi de noter que, dans la m&me 
lettre, le representant d’Israël qualifie l’attaque 
aérienne de contre-mesure de la part des forces 
israeliennes. Le representant du Maroc a dono 
eu parfaitement raison de déclarer, a la séance du 
16 novembre, que l’action d’Israël constituait du 
point de vue israelien “un acte de represaillest~. 

55. Or, comme on le sait, le Conseil de &curité 
a condamne a deux reprises, en janvier 1956 et en 
avril 1962, le principe qu’Israe1 cherche a invoquer 
lorsqu’il affirme que tel ou tel acte militaire ne 
constitue qu’une riposte. Ainsi, le Conseil a d4ja 
par deux fois rejet6 le pretendu principe des repr&- 
sailles. D’ailleurs, de quelle “riposte” de la part 
d’Israël peut-il être question en ltoccurrence? 
S’agirait-il d’une riposte a l’acceptation par la Syrie 
de l’accord de cessez-le-feu? 

56. Enfin, nous voudrions formuler quelques obser- 
vations sur l’annexe E au r,apport, ou sont énum&%es 
les plaintes qu’Israël et la Syrie ont presentees B 
la Commission mixte d’armistice entre le 7 et le 13 
novembre 1964. Sans entrer dans le detail, et inde- 
pendamment du fait que les plaintes de la Syrie, 
durant cette periode, ont Bté beaucoup plus nombreuses 
que celles d’IsraG1, on relèvera que les plaintes 
de la Syrie sont nettement plus graves, par leur 
nature, que celles d’Israël. 

57. Plus d’un tiers des plaintes israeliennes portent 
sur la presence de betail ainsi que sur la pêche en 
territoire interdit, du moins de l’avis d’Israël. Par 
contre, les plaintes de la Syrie portent pour la 
plupart sur des mouvements de personnel militaire 
israelien a proximite de la frontiere, sur des viola- 
tions de la frontiere syrienne par Israël et sur des 
violations de l’espace aerien syrien par des avions 
israéliens. 

58. L’impression genérale qui se degage de lasitua- 
tion, que nous avons estime de notre devoir d’ analyser 
en détail, est donc tres nette. Premierement, Israël 
continue d’entreprendre des actions unilaterales dans 
des secteurs et sur des questions oh, de toute évi- 
dence, il doit tenir compte de l’avis de la Syrie. 
Cela contribue a son tour a accroître la tension dans 
la région tout entiere et a provoquer de dangereux 
incidents. Deuxiemement, pour ce qui est de 1’ inci- 
dent du 13 novembre, non seulement Israël a de- 
clenche la suite des Bvenements par ses actes de 
provocation, mais il a viole l’accord de cessez-le-feu 
en entreprenant une action agressive de grande enver- 
gure contre la Syrie. 

59. On peut se demander à juste titre comment 
s’expliquent ces actes d’Israël. A cet egard, on ne 
peut passer sous silence les articles sur la “doctrine 
stratggique” d’Israël, telle que l’exposent notamment 
les correspondants Etrangers accredites à Tel-Aviv. 
Voici un exemple de la maniere dont ces correspon- 
dants se prononcent a ce sujet. Il s’agit d’une dép&che 
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correspondent from Tel Aviv and published in the 
New York Post of 2 April 1964: 

“Israeli strategic thinking and the military reali- 
ties prevailing here make it virtually certain that 
Israel, at least technically, would be the aggressor 
in any new conflict with the Arab States”. 

As you see, this manner of thinking is highly 
dangerous. 

60, 1s it not a direct consequence of this doctrine that 
the Security Council has had to devote almost a fifth 
of a11 its meetings to the incessant complications in 
the relations between Israel and the Arab States? 
Yes, practice shows that, on the average, every fifth 
meeting of the Security Council is devoted to these 
questions, Such a situation cari hardly be considered 
for tuitous . 

61. In this connexion it would be more than naive to 
suppose that Israel, in this display of excessive belli- 
cosity, is relying solely on its ownforces and does not 
feel that it has outside support, As is correctly noted 
in the Declaration of the Council of Kings and Heads 
of State of the Arab League, dated 11 September 1964, 
%eo-cclonialism is using Israel as a tool to realize 
its ambitions in developing ccuntries against their 
aspirations to attain progress, strength and unity, 
thus perpetuating illegal foreign exploitation”. 
[s/6003.1-! 

62. Provocative acts and direct aggression by Israel 
against the Arab countries cannot be tolerated. The 
Security Council cannotdisregardIsrael’sprovocative 
activities and the aggressive action takenagainstsyria 
by the Israel air force on 13 November. This act of 
aggression must be resolutely condemned by the 
Security Council. Since, however, this is net the first 
time that aggressive actions of this type have been en- 
gager-l in by Israel and the latest aggression against 
Syria was undertaken by the Israel side in defiance of 
repeated Security Council resolutions, the Soviet dele- 
gation agrees with the view expressed by the Syrian 
delegation in the Security Council. This time, thecon- 
demnation of Israel’s aggressive actions must be of 
such a nature as to make it clear to the Israel side 
that the Security Council has firmly and inflexiblyde- 
cided tc put an end to such actions. 

63. In view of the hour, the Soviet delegation ventures 
t0 request that consecutive interpretation into the 
other European languages be dispensed with. 

64, The PRESIDENT (translated from Spanish) : The 
next meeting of the Council will be held at 3.30 this 
afternoon. 

The meeting rose at 12.45 p.m. 

Z!/ Ibid d 
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envoyee de Tel-Aviv par un correspondant américain 
et publiée dans le New York Post du 2 avril 1964: 

“La doctrine stratégique d’Israël et la réalit& 
de la situation militaire actuelle donnent à penser 
qu’Israël sera assurement, dumoins enfait, l’agres- 
seur dans tout nouveau conflit avec les Etats arabes.” 

Voila une doctrine fort dangereuse. 

60, Le fait mbme que le Conseil de sbcurit6 a et& 
oblige de consacrer pres du oinquieme de ses seances 
aux complications qui surgissent continuellement dans 
les rapports entre Israël et les Etats arabes, n’est-il 
pas la cons4quence directe de cette doctrine? La 
pratique nous montre en effet qu’une sesnce sur cinq, 
en moyenne, est Consacr%e a ces questions. Une 
telle situation ne peut être consideree comme fortuite, 

61. On serait bien naif de croire, a ce propos, qu’en 
manifestant un esprit aussi belliqueuxIsraëlne compte 
que sur ses propres forces et ne se sent pas appuy8 
du dehors. Comme l’indique a juste titre la Deola- 
ration du Conseil des souverains et chefs d’Etat 
de la Ligue arabe, en date du 11 septembre 1964, 
qui est jointe en annexe au document S/60034/1 “le néo- 
colonialisme se sert d’Israël comme d’un instrument 
pour chercher a realiser ses ambitions dans les 
pays en voie de développement, au détriment des 
aspirations des populations au progres, à la force 
et a llunitO, et perpetuer ainsi llexploitation Btran- 
gère”. 

62. On ne saurait tolérer les actes de provocation 
et d’agression directe commis par Israël contre les 
Etats arabes. Le Conseil de securit& ne peut passer 
outre aux actes de provocation d’Israël ni à l’agres- 
sion que l’aviation israelienne a commise le 
13 novembre contre la Syrie, Le Conseil de securite 
doit resolument condamner cet acte d’agression. 
Toutefois, &ant donné que ce n’estpas lapremisre fois 
qu’.Israël commet des actes d’agression de ce genre 
et que la derniere agression contre la Syrie a éte 
perpetrée en depit de nombreuses resolutions du 
Conseil de sécurité, la délegation soviétique partage 
l’opinion exprimee par la délegation syrienne. Cette 
fois, le Conseil de securité, par la nature de la 
condamnation qu’il prononcera, doit faire comprendre 
a Israël qu’il est fermement et inflexiblement résolu 
a mettre un terme a ses actes agressifs. 

63, Vu l’heure tardive, la delégation soviétique de- 
mande que son intervention ne soit pas interpretée 
dans les autres langues europeennes. 

64. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): La pro- 
chaine reunion du Conseil aura lieu cet apres-midi 
ix 15 h 30. 

La dance est levée à 12 h 45. 

g Ibid L 
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